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ABSTRAK 

 

 
Penelitian ini menggunakan media berupa empat soundtrack dari film Moana 

yang berjudul How Far I'll Go, Where You Are, You're Welcome, dan Shiny. 

Lirik dalam bahasa sumber yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran, 

yaitu Bahasa Indonesia, dianalisis oleh penulis dengan menggunakan teknik 

Linguistik Kompresi. Penulis hanya ingin fokus pada satu jenis teknik, dan teknik 

ini cukup menarik untuk dijadikan topik penelitian karena teknik ini 

menyederhanakan beberapa kata atau elemen linguistik dalam bahasa sasaran. 

Alih-alih menggunakan subtitle, penulis memilih terjemahan Bahasa Indonesia 

dalam bentuk sulih suara / dubbing dari aplikasi Disney Hotstar. Metode 

penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Pertama, penulis mengumpulkan data 

dengan memilah lirik mana saja dari keempat soundtrack Moana yang 

menerapkan teknik Linguistik Kompresi dalam terjemahan sulih suaranya. Penulis 

kemudian menganalisa makna di lirik bahasa target yang sudah terjadi pemadatan 

frasa dengan lirik asli yang ada di bahasa sumber untuk mengetahui apakah 

makna lirik tersebut berubah atau tidak. Hasil yang ditemukan oleh penulis dalam 

penelitian ini adalah 45 dari 209 bagian lirik yang termasuk dalam teknik 

Linguistic Compression dengan pembagian How Far I'll Go (8 dari 28 bagian 

lirik), Where You Are (22 dari 68 bagian lirik), You're Welcome (10 dari 60 bagian 

lirik), dan Shiny (5 dari 53 bagian lirik). Selain itu, dari 43 bagian lirik yang 

dianalisis, penulis menemukan 22 bagian lirik yang memiliki makna yang sama 

antara bahasa sumber dan bahasa sasaran, sedangkan terdapat 21 bagian lirik yang 

maknanya berubah ketika diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran. 

 

Kata Kunci: Linguistik Kompresi, soundtrack film Moana, makna
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ABSTRACT 

 

 
This research used media in the form of four soundtracks from the film Moana, 
titled How Far I'll Go, Where You Are, You're Welcome, and Shiny. The lyrics in 

the source language that were translated into the target language, Bahasa 

Indonesia, were analyzed by the writer, who used Linguistic Compression 

techniques. The writer only focused on one type of technique, and this technique 

is interesting enough to be a research topic because this technique unifies or 

compresses several phrases or linguistics in the source language. Instead of 

subtitles, the writer chose Indonesian dubbing translations from the Disney 

Hotstar app. The method of this research was qualitative descriptive. First, the 

writer collected data by sorting out which lines from the four Moana soundtracks 

apply Linguistic Compression techniques in their dubbing translations. The writer 

then analyzed the meaning of the target language lyrics that had been compressed 

with the original lyrics in the source language to find out whether the meaning of 

the lyrics had changed or not. The results found by the writer in this research are 

45 out of 209 lines include Linguistic Compression techniques with the division 

of How Far I'll Go (8 out of 28 lines), Where You Are (22 out of 68 lines), You're 

Welcome (10 out of 60 lines), and Shiny (5 out of 53 lines). In addition, of the 43 

lines analyzed, the writer found that 22 lines have the same meaning between the 

source language and the target language, while there are 21 lines whose meaning 

changes when translated into the target language. 

 

Keywords: Linguistic Compression, Moana film soundtracks, meaning 


